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WHEN USING AN ELECTRICAL 
APPLIANCE,  

BASIC PRECAUTIONS SHOULD 
ALWAYS BE FOLLOWED, 

INCLUDING THE FOLLOWING 
IMPORTANT SAFETY 

INSTRUCTIONS 
Read these operating instructions 

carefully before using 
WARNING 

To reduce the risk of fire, electric 
shock or injury: 
1. Always disconnect the plug 
when the  machine is not in use 
and before doing any maintenance 
or cleaning of the machine. 
2. Do not use outdoors or on  wet 
surfaces. 
3. “This appliance is not intended for 
use by persons (including children) 
with reduced physical, sensory or lack 
of experience and knowledge unless 
they have been given supervision or 
instruction concerning use of the 
appliance by a person responsible for 
their safety. Children should be 
supervised to ensure that they do not 
play with the appliance.” 
4. Use the machine only as described 
on the present manual. Use only 
manufacturer’s recommended 
attachements. 
5. Do not use with damaged cord or 
plug. If the machine is not working as 
it should, has been dropped, 
damaged, left outdoors, or dropped 
into the water, return it to a authorized 
dealer for service. 
6. Do not pull or carry by cord, use cord 
as a handle, close door on cord, or pull 
cord around sharp edgesor corners. 
 

Do not run appliance over cord. 
Keep cord away from heated 
surfaces. 
7. Do not unplug by pulling on 
cord. To unplug, gasp the plug, 
not the cord. 
8. Do not handle plug or 
appliance with wet hands. 
9. Do not put any object into 
openings. Do not use with any 
opening blocked; keep free of 
dust, lint, hair, and anything 
that may reduce the air flow. 
10. keep hair, loose clothing, 
fingers, and all parts of body 
away from openings and 
moving parts. 
11. Turn off all controls before 
unplugging. 
12. Use extra care when using 
on stairs. 
13. Do not use to pick up 
flammable or combustible 
liquid, such as gasoline, or  use 
in areas ahere they may be 
present. 
14. Do not suck up matches, 
ash or cigarettes  that are still 
burning. 
15. Avoid vacuuming hard or 
sharp objects or damage may 
result. 
16. Use and keep this machine 
in a dry environment and at a 
temperatures between+5°C y 
+35°C (+41°F y +95°F). 
17. Do not expose to the sun 
and UV rays 

PODCZAS KORZYSTANIA Z 
URZ¥DZENIA ELEKTRYCZNEGO

ZAWSZE NALE¯Y PRZESTRZEGAÆ 
PODSTAWOWYCH ŒRODKÓW 

OSTRO¯NOŒCI,
W TYM WA¯NYCH INSTRUKCJI 

DOTYCZ¥CYCH BEZPIECZEÑSTWA
Przed rozpoczêciem u¿ywania dok³adnie 

przeczytaj instrukcjê!
OSTRZE¯ENIE

Aby zmniejszyæ ryzyko po¿aru, pora¿enia 
pr¹dem elektrycznym lub obra¿eñ cia³a:
1. Zawsze od³¹czaj wtyczkê, gdy 
urz¹dzenie nie jest u¿ywane, a tak¿e 
przed jego konserwacj¹ i czyszczeniem.
2. Nie u¿ywaj na zewn¹trz ani na mokrych 
powierzchniach.
3. Niniejsze urz¹dzenie nie jest 
przeznaczone do u¿ytku przez osoby (w tym 
dzieci) o ograniczonej sprawnoœci fizycznej, 
zmys³owej lub o ograniczonym 
doœwiadczeniu i wiedzy, chyba ¿e osoba 
odpowiedzialna za ich bezpieczeñstwo 
zapewni³a im nadzór lub instrukta¿ 
u¿ytkowania urz¹dzenia. Nale¿y 
dopilnowaæ, aby dzieci nie bawi³y siê 
urz¹dzeniem.
4. Urz¹dzenie nale¿y u¿ytkowaæ wy³¹cznie 
w sposób opisany w niniejszej instrukcji 
obs³ugi. U¿ywaj wy³¹cznie koñcówek 
zalecanych przez producenta.
5. Nie u¿ywaj z uszkodzonym przewodem 
lub wtyczk¹. Jeœli urz¹dzenie nie dzia³a tak, 
jak powinno, zosta³o upuszczone, 
uszkodzone, pozostawiona na zewn¹trz lub 
upuszczone do wody, nale¿y zwróciæ je 
autoryzowanemu sprzedawcy w celu 
serwisowania.
6. Nie ci¹gnij ani nie noœ za kabel, nie 
u¿ywaj kabla jako uchwytu, nie zamykaj 
drzwi na kablu 

ani nie ci¹gnij za kabel po ostrych 
krawêdziach lub naro¿nikach.
Nie przeje¿d¿aj urz¹dzeniem po kablu. 
Kabel nale¿y trzymaæ z dala od 
gor¹cych powierzchni.
7. Nie od³¹czaj urz¹dzenia ci¹gn¹c 
za kabel. Aby od³¹czyæ wtyczkê, 
ci¹gnij za wtyczkê, a nie kabel.
8. Nie dotykaj wtyczki ani urz¹dzenia 
mokrymi rêkami.
9. Nie wk³adaj ¿adnych przedmiotów 
do otworów. Nie u¿ywaj z 
zablokowanymi otworami, trzymaj 
w stanie wolnym od zabrudzenia 
kurzem, brudem, w³osami 
i innymi substancjami, które mog¹ 
zmniejszyæ przep³yw powietrza.
10. W³osy, luŸne ubrania, palce 
i wszystkie czêœci cia³a trzymaæ 
z dala od otworów i ruchomych czêœci 
urz¹dzenia.
11. Przed od³¹czeniem zasilania 
urz¹dzenia wy³¹cz wszystkie elementy 
steruj¹ce.
12. Zachowaj szczególn¹ ostro¿noœæ, 
u¿ywaj¹c urz¹dzenia na schodach.
13. Nie nale¿y u¿ywaæ do zbierania 
³atwopalnych lub palnych p³ynów, 
takich jak benzyna, ani nie u¿ywaæ 
w miejscach, gdzie mog¹ one 
wystêpowaæ.
14. Nie zasysaj jeszcze pal¹cych siê 
zapa³ek, popio³u ani papierosów.
15. Unikaj odkurzania twardych lub 
ostrych przedmiotów, mo¿e to 
doprowadziæ do uszkodzeñ.
16. Urz¹dzenia u¿ywaj i przechowuj je 
w suchych warunkach i w temperaturze 
od +5°C do +35°C.
17. Nie nara¿aj urz¹dzenia na 
nas³onecznienie i promieniowanie UV
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RECORD THE MODEL AND 
SERIAL NUMBER OF YOUR 
MACHINE AND KEEP FOR 
FUTURE REFERENCE. 

MODEL NUMBER

............................................

IMPORTANT 
INFORMATION

Your vacuum cleaner 
has international 
markings to indicate 
the ON and OFF
position of the main 
power switch. The 1 
indicates ON and the 
0 indicates OFF

- CONGRATULATIONS: We wish to congratulate you on having purchased the Lindhaus HF6 vacuum cleaner, 
certainly one of the best 
We thank you for your choice and wish you an enjoyable utilization of your new

and technologically most advanced on the market. 

Lindhaus HF6 vacuum cleaner.  

MANUFACTURER 

SRL 

Via Belgio,22 - Zona Ind. 
35127 PADOVA – ITALY 
vacuum@lindhaus.it 
www.lindhaus.it 

The machine is distributed in 
U.S.A. by: 

USA
Minneapilis MN – U.S.A. 
P.O. Box 159  Savage, 
MN 55378. 
info@lindhaus.com 
www.lindhaus.com 

SERIAL NUMBER

............................................
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ZAREJESTRUJ MODEL 
I NUMER SERII 
URZ¥DZENIA I ZACHOWAJ 
NA PRZYSZ£OŒÆ.

NR MODELU

............................................

PRODUCENT

SRL 

Via Belgio,22 - Zona Ind. 
35127 PADOVA – ITALY 
vacuum@lindhaus.it 
www.lindhaus.it 

Urz¹dzenie jest dystrybuo-

wane w usa przez:

USA
Minneapilis MN – U.S.A. 
P.O. Box 159  Savage, 
MN 55378. 
info@lindhaus.com 
www.lindhaus.com 

NUMER SERII

............................................

WA¯NE 
INFORMACJE
Odkurzacz posiada 

miêdzynarodowe ozna-

czenia sygnalizuj¹ce 

pozycjê W£. i WY£. 

g³ównego wy³¹cznika 

zasilania. 1 oznacza W£., 

a 0 oznacza WY£.

GRATULACJE: HF6
HF6

Gratulujemy zakupu odkurzacza Lindhaus , z pewnoœci¹ jednego z najlepszych i najbardziej zaawansowanych 
technologicznie urz¹dzeñ na rynku. Dziêkujemy za wybór i ¿yczymy przyjemnego korzystania z nowego odkurzacza Lindhaus .



FOR U.S.A. and CANADA COMMERCIAL MARKET ONLY 

Connect to a properly grounded outlet only. See grounding  instructions
.                                         GROUNDING INSTRUCTIONS 

WARNING
This machine must be properly grounded to protect the operator from electrical shock, in a 
commercial environment, in accordance with safety regulations. Read the safety instructions 
below before operating the machine. 

120 V machines have this kind of three-prong plug 
at the end of a three-wire electrical cord. 
The grounding pin on this plug grounds the 
machine when it is plugged into a three-prong 
outlet. 

A grounding adapter must be installed as  
shown here if only two-prong outlets are 
available. 
The outlet box must be grounded and the 
grounding tab (or wire) on the adapter must 
 be installed under the head of screw in the 
centre of the outlet cover. 
120 Volt plugs are available at most  
hardware stores. 
Grounding adapters are not approved 
for use in Canada 

• Replace the plug if the grounding pin is damaged or broken. 
• The green or (green/yellow) wire in the cord is the grounding wire.  
• When replacing a plug, this wire must be attached to the grounding pin only.
• Extension cords connected to this machine should be 12 gauge, three-wire  

cords with three-prong plugs and outlets. Do not use extension cord more than 50 feet 
(15 m.) long. 

Technical improvements 
Lindhaus reserves the right to make technical improvements and modifications without prior notice. 
For this reason, the appliance can deviate in  details from the leaflet information. 

 

 

       

   
 
 

 
 

  
 

 

 

       

   
 
 

 
 
 
 

 

 

 

 
 

 

 

 

TYLKO NA RYNEK USA I KANADY

Pod³¹czaj tylko do prawid³owo uziemionego gniazdka. 
Patrz instrukcje uziemienia..                                         

INSTRUKCJA UZIEMIANIA

OSTRZE¯ENIE
Urz¹dzenie musi byæ odpowiednio uziemione, aby chroniæ operatora przed pora¿eniem pr¹dem 
elektrycznym w œrodowisku komercyjnym, zgodnie z przepisami bezpieczeñstwa. 
Przed rozpoczêciem pracy z urz¹dzeniem przeczytaj poni¿sze wskazówki bezpieczeñstwa.

Maszyny o napiêciu 120 V 
posiadaj¹ tego rodzaju wtyczkê 
trójpinow¹ na koñcu 
trzyprzewodowego 
kabla elektrycznego.
Pin uziemienia na wtyczce 
zabezpiecza urz¹dzenie, 
gdy jest ono pod³¹czone 
do trzypinowego gniazda.

•   Wymieñ wtyczkê, jeœli pin uziemienia jest uszkodzony lub z³amany.
•   Zielony lub (zielono/¿ó³ty) przewód w kablu jest przewodem uziemiaj¹cym.
•   W przypadku wymiany wtyczki przewód ten nale¿y od³¹czaæ wy³¹cznie do pinu uziemienia.
•   Przed³u¿acze pod³¹czane do tego urz¹dzenia powinny mieæ œrednicê poszczególnych 
    przewodów 2 mm, zawieraæ trzy przewody i trójpinow¹ wtyczkê i gniazdko. 
    Nie u¿ywaj przed³u¿aczy o d³ugoœci przekraczaj¹cej 15 m.

Jeœli dostêpne jest tylko dwupinowe 
gniazdo, nale¿y u¿yæ przedstawionego 
adaptera uziemiaj¹cego.
Obudowa gniazdka musi byæ uziemiona, 
a element uziemiaj¹cy (lub przewód) 
na adapterze musi byæ zamontowany 
pod ³bem œruby na œrodku obudowy 
gniazdka.
Wtyczki na 120 V s¹ dostêpne 
w wiêkszoœci sklepów z art. elektrycznymi.
Adaptery uziemienia nie s¹ dopuszczone 
do stosowania w Kanadzie.

WTYCZKA 120 V
UZIEM. 
GNIAZD

METALOWA 
ŒRUBA

2-PINOWE 
GNIAZDKO

STYK 
UZIEMIAJ¥CY

UZIEMIONE 
GNIAZDKO

WTYCZKA 120 V

UZIEMIONY PIN

TRZYPINOWE UZIEMIONE GNIAZDKO

Ulepszenia techniczne
Firma Lindhaus zastrzega sobie prawo do wprowadzania ulepszeñ technicznych i zmian bez uprzedzenia. 
Z tego powodu urz¹dzenie mo¿e odbiegaæ od informacji zawartych w ulotce.



 

 

KNOW 
YOUR MACHINE  

 
Handle with suction 
control  

 
Hose 

 
 

Telescopic wand  
 

Handle 
 

Main switch and full  
Bag light  

 
Cover grill 

 
Vacuum head 

 
Side hook 

 
Connector 

 
Door latch 

 
Bumper 

 
 
 

Power hose 
 

Bag housing 
 
 
 
 
 

Swivel connector 
 
 

Red and green lights 
 
 
 
 

Foot pedal 
 

Adjusting knob 
 

Base housing 
 

Bumper 
 

ASSEMBLY INSTRUCTIONS 
1) Remove the bag housing by 
releasing the two hooks, lift off the 
vacuum head, turn the bag housing 
upside down and insert the 4 wheels 
making sure they are all locked in 
tightly and open all around.  
2) Release the cord completely before 
using the vacuum. After use, wind the 
cord, take off the suction hose in order 
to hermetically seal the dust inside the 
machine. Turn out the wand clip and 
install wand and nozzle. 
3) Insert the cuff of the hose in the 
connector by opening the small door. 
4) Lower the locking latch on the cuff. 
5) Insert the hard floor tool. 
6) To use the power nozzle: 
a) Assemble the electrified hose 

(optional) on the machine same as 
suction hose, 

b) Insert the telescopic wand to the 
swivel connector of the power 
nozzle, 

d) Extend the telescopic wand, by 
leaving the cord a bit loose. 

OPERATING INSTRUCTIONS 
7) Turn on the main switch  
8) Operate the machine: one hand 
should be placed on the handle of the 
hose (or accessories) and the other 
hand should pull the hose to have the 
machine follow behind you. 
9) To operate the power nozzle or the 
Eco Spreader:  
a: depress the foot pedal on the power 
nozzle 
b: tilt the handle to the working 
position, then turn on the main switch 
located on the handle of the hose 
BRUSH   HEIGHTADJUSTEMENT 
10) If the overload is excessive the 
circuitry will shut off the brush motor 
and the red light will stay on until the 
problem is corrected 
 
 
STEP 1: With machine on and handle 
in normal operating position, slowly 
rotate brush adjustment knob clockwise 
until red light turns on. 
 
STEP 2: Turn brush adjustment knob 
slowly counter clockwise until red light 
turns off. 
  

POZNAJ 
URZ¥DZENIE

Uchwyt z regulacj¹ 
ssania

W¹¿

Rura teleskopowa

Uchwyt

Prze³¹cznik g³ówny 
iwskaŸnik pe³nego 
worka

Kratka obudowy

G³owica odkurzacza

Hak boczny

Z³¹cze

Zatrzask drzwiczek

Zderzak

W¹¿

Obudowa worka

Z³¹cze obrotowe

Czerwona i zielona 
kontrolka

Peda³

Pokrêt³o regulacyjne

Obudowa podstawy

Zderzak

INSTRUKCJE MONTA¯U
1) Zdejmij obudowê worka poprzez zwolnienie 
dwóch haków, unieœ g³owicê ssania, obróæ 
obudowê worka do góry nogami i w³ó¿ 4 ko³a, 
upewniaj¹c siê, ¿e s¹ one mocno zablokowane 
i otwarte i mog¹ siê bez przeszkód obracaæ.
2) Zwolnij kabel ca³kowicie przed u¿yciem 
odkurzacza. Po u¿yciu nawiñ kabel, zdejmij 
w¹¿ ss¹cy, aby hermetycznie zamkn¹æ py³ 
wewn¹trz urz¹dzenia. Odci¹gnij zacisk rury 
i za³ó¿ rurê i koñcówkê.
3) W³ó¿ koñcówkê wê¿a do z³¹cza, 
otwieraj¹c ma³e drzwiczki.
4) Opuœæ blokadê na koñcówkê.
5) W³ó¿ narzêdzie do sprz¹tania pod³óg 
twardych.
6) Aby u¿yæ szczotki elektrycznej:
a) Zmontuj w¹¿ z przewodami 

elektrycznymi (opcjonalny),
b) W³ó¿ rurê teleskopow¹ do z³¹cza 

obrotowego szczotki elektrycznej,
d) Rozsuñ rurê teleskopow¹, 

pozostawiaj¹c przewód nieco luŸny.
INSTRUKCJA OBS£UGI
7) W³¹czyæ g³ówny prze³¹cznik
8) Obs³uga urz¹dzenia: jedn¹ rêkê nale¿y 
umieœciæ na uchwycie wê¿a (lub osprzêtu), 
a drug¹ rêk¹ nale¿y ci¹gn¹æ rurê, 
aby maszyna pod¹¿a³a za Tob¹.
9) Aby u¿ywaæ szczotki elektrycznej 
lub koñcówki Eco Spreader:
a: naciœnij peda³ na szczotce elektrycznej
b: przechyl uchwyt do po³o¿enia roboczego, 
nastêpnie w³¹cz g³ówny prze³¹cznik znajduj¹cy 
siê na uchwycie wê¿a 
REGULACJA WYSOKOŒCI SZCZOTKI
10) Je¿eli przeci¹¿enie jest bardzo silne, 
obwód wy³¹czy silnik szczotki i czerwona 
kontrolka bêdzie siê stale œwieciæ a¿ do 
rozwi¹zania problemu

KROK 1: Przy w³¹czonym urz¹dzeniu 
i uchwycie w normalnym po³o¿eniu roboczym 
obracaj powoli pokrêt³o regulacji szczotki 
w prawo, a¿ w³¹czy siê czerwona kontrolka.

KROK 2: Obracaj pokrêt³o regulacji szczotki 
powoli w kierunku przeciwnym do ruchu 
wskazówek zegara, a¿ czerwona kontrolka 
zgaœnie.



 

NOTE: If the red light goes on 
and off intermittently while 
vacuuming, this is correct. If the 
red light stays on all the time, turn 
the knob as STEP 2. 
 
 
In case of fringed carpets the 
machine must be used from the 
centre to the outside. With one 
colour carpet or those whose 
weaves have tendency to form 
lines, it’s better to follow the 
direction of the material to get a 
consistent surface appearance. 
 

ACCESSORIES 
A. Flexible hose with cuffs 
B. Power hose with handle  
 
C. Metal telescopic wand 
D. Plastic telescopic wand 
E. Tube bend with air control 
F. Telescopic crevice tool 
G. Radiator cleaning brush 
H. Upholstery tool 
I. Rotating round dusting brush 
L. Universal nozzle with wheels 

M28R 
M. Nozzle with bristle and felt 

M28F for delicate and 
wooden hardfloor surfaces 

N. Hepa filter 
O. Carbon active filter 
P.  Eco dry LS 500 “Spotter” 
 
Q. Box of 6 paper                
bags+2exhaust filter HF6          
R. Box of Eco Dry LD 600 
S. Strip of 10 air freshener 
T. Accessory bag 
 
* Ask to your dealer which are the 
standard accessories. 
 
12) To use the accessories on 
board, open the grill cover as 
indicated. 
 
13) To use the small brush for 
crevices, computer, radiators, etc. 
assemble it on the tip of the 
telescopic crevice tool (not 
available in "Pro" version)  
 
 

 

 

14) To transform HF6 into a  
blower device, open the grill 
cover, take off the inner microfilter 
holder grill and take off the 
microfilter itself. 
 
15) Insert the hose and swivel, 
make sure that the suction port 
door is open, held by the door 
latch above the door, the machine 
is ready to use the blowing feature. 
You may also use the suction and 
blowing action at the same time 
with an optional hose.  
 
LINDHAUS 
Dry cleaning compound 
 
LINDHAUS  SPOTTER  
Stain away 
 
DRY CLEANING SYSTEM 
Is the perfect solution to sanitize 
carpets and rugs with minimum 
effort and no risk. You can use it 
as a power head by attaching it to 
any Lindhaus machine. 
A. Unplug your vacuum 
B. Remove the brush shoe 

plate. 
C. Install the "RED converter" 
D. Remove the suction hose. 
E. For stains or high traffic 

areas on carpets, use the 
Lindhaus spotter /activator 
first 

F. Sprinkle the Lindhaus Dry 
carpet compound 1 Kg 
every 15 m2 – (2  pounds 
per 150 square feet) 
approx. 

G. Using Hpro converted to 
DCS go over the carpet as 
you would when 
vacuuming. This evenly 
distributes and penetrates 
the product into your 
carpet. 

H. Wait until the carpet is 
completely dry (usually 30 min.-
longer if very humid) 
Remove the converter, install the 
hose and vacuum the compound 

UWAGA: Jeœli podczas odkurzania
czerwona kontrola w³¹cza siê i 
gaœnie nieregularnie, jest to 
normalne. Jeœli czerwona kontrolka 
œwieci ca³y czas, obróæ pokrêt³o jak 
opisano w KROKU 2.

W przypadku dywanów frêdzlo-
wych u¿ywaj urz¹dzenia od œrodka 
do zewn¹trz. W przypadku 
dywanów jednokolorowych, 
których sploty maj¹ tendencjê do 
formowania linii, lepiej jest 
pod¹¿aæ w kierunku materia³u, aby 
uzyskaæ jednolity wygl¹d 
powierzchni.

OSPRZÊT
A. W¹¿ elastyczny z koñcówkami 

³¹cz¹cymi
B. W¹¿ z zasilaniem z uchwytem
C. Metalowa rura teleskopowa
D. Plastikowa rura teleskopowa
E. Kolanko rury z regulacj¹ 

powietrza
F. Narzêdzie teleskopowe 

do szczelin
G. Szczotka do czyszczenia 

kaloryferów
H. Narzêdzie do tapicerki
I. Obrotowa, okr¹g³a szczotka 

do odkurzania
L. Koñcówka uniwersalna 

z ko³ami M28R
M. Koñcówka ze szczotk¹ 

i filcem M28F do delikatnych 
i drewnianych powierzchni 
twardych

N. Filtr Hepa
O. Filtr z wêglem aktywowanym
P. Œrodek Eco dry LS 500 

"Spotter”
Q. Pude³ko 6 worków pap. 

+2 filtry wylotowe HF6
R. Pude³ko œr. Eco Dry I ,D 600
S. Pasek 10 odœwie¿aczy 

powietrza
T. Torba na akcesoria

* Zapytaj sprzedawcê, które 
akcesoria s¹ standardowe.

12) Aby u¿yæ dostêpnych 
akcesoriów, otwórz pokrywê kratki 
we wskazany sposób.

13) Aby u¿yæ ma³ej szczotki do
szczelin, komputerów, kaloryferów, 
itp. zamontuj j¹ na koñcu 
teleskopowego narzêdzia do 
szczelin (niedostêpne w wersji 
"Pro")

14) Aby przekszta³ciæ urz¹dzenie HF6 
w dmuchawê, nale¿y otworzyæ 
pokrywê kratki, zdj¹æ wewnêtrzny 
uchwyt na mikrofiltry i wyj¹æ 
mikrofiltr.

15) W³o¿yæ w¹¿ i obróciæ, upewniaj¹c 
siê, ¿e otwór ssania jest otwarty dziêki 
zatrzaskowi drzwiczek. Urz¹dzenie 
jest gotowe do funkcji nadmuchu. 
W tym samym czasie mo¿na równie¿ 
u¿ywaæ funkcji ssania i nadmuchiwa-
nia przy u¿yciu opcjonalnego wê¿a.

LINDHAUS
œrodek do prania chemicznego

LINDHAUS SPOTTER
Usuwanie plam

SYSTEM PRANIA CHEMICZNEGO
Idealny do dezynfekcji dywanów 
i wyk³adzin przy minimalnym wysi³ku 
i bez ryzyka. Mo¿esz go u¿ywaæ jako 
szczotki elektrycznej, pod³¹czaj¹c 
do dowolnego urz¹dzenia Lindhaus.
A. Od³¹cz odkurzacz
B. Wymontuj p³ytê podstawy szczotki.
C. Zamontuj „CZERWONY” 

konwerter”
D. Wymontuj w¹¿ ssania.
E. W przypadku plam lub miejsc 

intensywnego chodzenia po 
wyk³adzinach, nale¿y najpierw 
u¿yæ œrodka spotter/aktywator 
firmy Lindhaus.

F. RozprowadŸ œrodek Lindhaus 
do prania chemicznego dywanów 
1 Kg na 15 m?

G. U¿ywaj¹c urz¹dzenia Elpro 
przekszta³conego w system DCS 
przejedŸ po wyk³adzinie tak jak 
podczas odkurzania. To rozprowadzi 
œrodek równomiernie, aby wnikn¹³ 
w dywan.

H. Zaczekaj, a¿ dywan bêdzie 
ca³kowicie suchy (zwykle 30 min., 
d³u¿ej, jeœli jest bardzo wilgotny)
Wymontuj konwerter, za³ó¿ w¹¿ 
i odkurz rozprowadzony œrodek.



USE HF6 AS AN AIR PURIFIER!
Remove the suction hose and keep 
open the small port by using the 
locking latch. Insert a new paper bag 
and the Hepa Filter and regulate at 
minimum power. 
 

CAUTION ! 
ALWAYS DISCONNECT THE 

POWER CORD BEFORE 
PERFORMING ANY MACHINE 

MAINTENANCE. 
 

IMPORTANT 
Thermal vacuum motor 
protector. 
The vacuum motor is equipped with a 
safety thermal protector. Should the 
vacuum become overloaded by 
vacuuming with the bag full, or 
vacuuming with very dirty filters, or if 
the vacuum should have a clog, the 
thermal protector will protect the 
motor from overheating by shutting 
the motor down automatically. In this 
case, switch off the vacuum, 
disconnect the plug and check the 
bag, check the filters and also check 
for signs of clogging. After the 
problem is corrected you may resume 
vacuuming after the thermal protector 
resets itself (approximately 30-40 
minutes). 
 

MAINTENANCE 
 
CHANGING THE PAPER 
FILTER BAG  
19)Release the two side hooks on the 
main body and remove the vacuum 
head. 
20)Take out the double filter paper 
bag from the fill tube and close the 
dust trap on the bag. For correct 
insertion of the new dust bag, 
carefully follow the instructions on 
the bag. 
21)Every three bag changes or if the 
motor protect filter looks dirty, wash 
it or change it by rotating the holder 
counter clockwise, if you choose to 
wash it make sure it is completely 
dried before replacing. 
 
Never operate the machine without 
the original Lindhaus paper bag. 
 

 
CHANGING THE 

ELECTROSTATIC EXHAUST 
FILTER 

 
22) The electrostatic exhaust filter 
catches any particles that may escape 
from the filter bag, vacuum inlet filter, 
or lower motor filter. The electrostatic 
exhaust filter is located just below the 
carring handle.  

 
Replace the filter every three times 
that the bag is changed (more often 
in very dusty applications). To replace 
the Electrostatic Filter: 
a. Depress the latch on the top of the 
external filter grill and remove it. 
b. Remove the Filter from the filter 
holder and insert a new filter in its 
space. 
c. Snap the Filter Cover back into 
place. 

 
Never operate the machine without 
the origianl Lindhaus Electrostatic 
Exhaust Filter in place. 

 
 

HEPA FILTER  
23) Your Lindhaus HF6 can be 
equipped with a special filter for 
healthcare environments which  
ensures 99.97% efficiency filtration at 
0.3 micron.  
In case the filter bag should break, the 
Hepa filter needs also to be replaced. 
Change the Hepa filter max. every 6 
filter bags. 

 

 
 

CARBON ACTIVE FILTER 

 
If your Lindhaus machine is used in 
odorous or smoky areas (bar, 
restaurant, etc.) it can be equipped 
with a special carbon active 
filter/microfilter which absorb 
effectively the offensive odors. In 
case the filter bag should break, the 
Carbon Active Filter needs also to be 
replaced. Change the Carbon Active 
Filter max every 6 filter bag.  

 

 

 

 
 

U¯YWAJ URZ¥DZENIA HF6 
DO OCZYSZCZANIA 

POWIETRZA! 
Od³¹cz w¹¿ ssania i zablokuj wlot za 
pomoc¹ zatrzasku, aby by³ otwarty. 
W³ó¿ nowy worek papierowy i filtr 
HEPA i ustaw najni¿sz¹ moc.

OSTRO¯NIE!
ZAWSZE OD£¥CZAJ

PRZEWÓD ZASILANIA PRZED 
WYKONANIEM
KONSERWACJI.

WA¯NE INFORMACJE
Zabezpieczenie termiczne 
silnika odkurzacza.
Silnik odkurzacza wyposa¿ony jest 
w zabezpieczenie termiczne. Jeœli 
odkurzacz zostanie przeci¹¿ony 
poprzez odkurzanie z pe³nym 
workiem lub odkurzanie z bardzo 
brudnymi filtrami, lub jeœli 
odkurzacz zatka siê, zabezpieczenie 
termiczna ochroni silnik przed 
przegrzaniem poprzez automatyczne 
wy³¹czenie silnika. W tym 
przypadku wy³¹cz urz¹dzenie, 
od³¹cz wtyczkê i sprawdŸ worek, 
sprawdŸ filtry i sprawdŸ równie¿ 
oznaki zatkania. Po rozwi¹zaniu 
problemu mo¿na wznowiæ 
korzystanie z urz¹dzenia, gdy 
zabezpieczenie termiczne siê 
zresetuje (ok. 30-40 minut).

KONSERWACJA

WYMIANA PAPIEROWEGO
WORKA FILTRACYJNEGO
19) Zwolnij dwa boczne zaczepy na 
korpusie i zdejmij g³owicê 
odkurzacza.
20) Od³¹cz podwójny filtracyjny 
worek papierowy od rury 
nape³niaj¹cej i zamknij 
zabezpieczenie na worku. Aby 
prawid³owo za³o¿yæ nowy worek na 
kurz, dok³adnie przestrzegaj 
instrukcji na worku.
21) Co trzy wymiany worka lub jeœli 
filtr ochrony silnika wygl¹da na 
brudny, umyj go lub wymieñ 
obracaj¹ uchwyt przeciwnie do 
ruchu wskazówek zegara. W 
przypadku mycia ca³kowicie wysusz 
przed ponownym za³o¿eniem.
Nigdy nie u¿ywaj urz¹dzenia bez 
oryginalnego worka pap. Lindhaus.

WYMIANA 
ELEKTROSTATYCZNEGO 
FILTRA WYLOTOWEGO

 
22) Elektrostatyczny filtr wylotowy 
wychwytuje wszelkie cz¹steczki, 
które mog¹ wydostaæ siê z worka 
filtracyjnego, filtra wlotowego 
pró¿niowego lub dolnego filtra 
silnika. Elektrostatyczny filtr 
wylotowy znajduje siê tu¿ pod 
uchwytem do noszenia.

Wymieniaj filtr co trzy wymiany 
worka (czêœciej w przypadku 
sprz¹tania silnych zabrudzeñ). Aby 
wymieniæ filtr elektrostatyczny:
Aby wymieniæ filtr 
elektrostatyczny:
a. Naciœnij zatrzask na górnej 

czêœci zewnêtrznej kratki filtra 
i zdejmij j¹.

b. Wyj¹æ filtr z obsady filtra i w³ó¿  
nowy filtr na jego miejsce.

c. Za³ó¿ ponownie pokrywê filtra.

Nigdy nie uruchamiaj urz¹dzenia 
bez zainstalowanego elektrosta-
tycznego filtra wylotowego 
Lindhaus.

FILTR HEPA
23) Urz¹dzenie Lindhaus HF6 
mo¿na wyposa¿yæ w specjalny filtr 
do u¿ywania w placówkach s³u¿by 
zdrowia, który zapewnia filtracjê o 
wydajnoœci 99,97% przy 0,3 
mikrona. Jeœli worek filtruj¹cy 
ulegnie pêkniêciu, nale¿y równie¿ 
wymieniæ filtr Hepa. Filtr Hepa 
nale¿y wymieniaæ maksymalnie co 
6 wymian worka filtracyjnego.

FILTR Z WÊGLEM 
AKTYWOWANYM

Jeœli urz¹dzenie Lindhaus jest 
u¿ywane w miejscach o silnych 
zapachach lub zadymionych (bar, 
restauracja itp.), mo¿e byæ 
wyposa¿one w specjalny filtr 
wêglowy/mikrofiltr, który 
skutecznie poch³ania nieprzyjemne 
zapachy. Jeœli worek filtruj¹cy 
ulegnie pêkniêciu, nale¿y równie¿ 
wymieniæ filtr z wêglem 
aktywowanym. Filtr z wêglem 
aktywowanym nale¿y wymieniaæ 
maksymalnie co 6 wymian worka 
filtracyjnego.



SPECIFICATIONS 
SUCTION BODY 

-Voltage (see data place on the machine) 

 - Input power  750 W (U.S.A. 1200W) 
- Rotor assembled on two ball bearings 

- Double insulation 

 - Suction body made of thermoplastic material, 
shockproof, high resistance, antistatic 

Sound Pressure db(A)                                    69 
Vibration total value                          ≤ 2,5 m/s2 

              POWER HEAD PB12e (12”)  
- Voltage same as the suction body 
- Imput power 150 W 
- Notched commutator 
- Rotor assembled on two ball bearings 
- Electronic  overload control 
- Brush height adjustment 1 y 10 mm 
- Width:  12” (300mm) - 15”(380mm)  

 
DECLARATION OF CONFORMITY 

 
In conformity with the following standards: 
EN 60335-1: 2002 + A11: 2004 + A1: 2004 + 
A12: 2006 + A2:2006 + A13: 2008 + A14: 
2010 + A15: 2011 
EN 60335-2-2: 2010; EN 62233: 2008 
EMC EN 55014-1:2006 
EN 61000-3-2:2006 
EN 61000-3-3:1995+A1: 2001 + A2: 2005; EN 
61000-4-2:1995 + A1:1998 + A2:2001; 
EN61000-4 3+A1:1998+A2:2001 
EN61000-4-4:1995+A1:2001+A2:2001 

EN61000-4-5:1995+A1:2001 
EN61000-4-6:1996+A1:2001 
EN61000-4-11:1994+A1:2001 
Directives of reference:  
L.V.D 2006/95/EC; 2002/95 CE (ROHS) 

 

CHANGING THE BRUSH 
-Changing the brush is not difficult 
but you may want your dealer to 
replace it while inspecting other 
components for wear. 
- Rotate all the red clips until they 
are parallel to the roller 
- Rotate the bottom cover until it’s 
removed from the front hooks 
- Rotate the brush roller in parallel 
way from the base  
- Hold the pulley with one hand 
and slide out the roller from the 
transmission support 
- Keep the side brush support for 
the new brush roller. 
-When necessary replace both the 
brush supports with bearings. 
- Assemble the new brush 
following in reverse order the 
above instructions.  

WYMIANA SZCZOTKI 
- Wymiana szczotki nie jest 

trudna, ale byæ mo¿e chcesz, 
aby twój serwis wymieni³ j¹ 
podczas kontroli innych 
elementów pod k¹tem zu¿ycia.

- Obracaj wszystkie czerwone 
zaciski, a¿ bêd¹ równoleg³e 
do wa³ka.

- Obracaj doln¹ 
pokrywê, a¿ do zdjêcia 
z przednich haków

- Obracaj wa³ek szczotkowy 
równolegle wzglêdem podstawy

- Przytrzymaj kó³ko 
jedn¹ rêk¹ i wysuñ wa³ek 
ze wspornika napêdu

- Zachowaj boczny wspornik 
wa³ka, aby za³o¿yæ nowy 
wa³ek szczotkowy.

- W razie potrzeby wymieñ oba 
wsporniki szczotki z ³o¿yskami.

- Zamontuj now¹ szczotkê, 
postêpuj¹c w odwrotnej 
kolejnoœci.

SPECYFIKACJE
KORPUS SSANIA

- Napiêcie (zob. tabliczkê znamionow¹ na urz¹dzeniu)
- Moc wejœciowa 750 W (USA 1200 W)
- Wirnik zmontowany na dwóch ³o¿yskach kulkowych
- Podwójna izolacja

- Korpus ss¹cy z tworzywa termoplastycznego, 
odporny na wstrz¹sy, o wysokiej odpornoœci, antystatyczny
Ciœnienie akustyczne db(A) 69
Wibracja ogó³em   < m/s2

- Napiêcie takie samo, jak korpusu ssawnego
- Moc wejœciowa 150 W
- Komutator karbowany
- Wirnik zmontowany na dwóch ³o¿yskach kulkowych
- Elektroniczna kontrola przeci¹¿enia
- Regulacja wysokoœci szczotki 1-5-10 mm
- Szerokoœæ: 300 mm - 380 mm

DEKLARACJA ZGODNOŒCI

2,5 

SZCZOTKA ELEKTRYCZNA PB12e (12”)

Zgodnoœæ z poni¿szymi normami:
EN 60335-1: 2002 +All: 2004 + A1: 2004 
+ A12: 2006 + A2:2006 + A13: 2008 + A14: 
2010 +A15: 2011
EN 60335-2-2: 2010; EN 62233: 2008 
EMC EN 55014-1:2006 
EN 61000-3-2:2006
EN 61000-3-3:1995+Al: 2001 + A2: 2005; EN 
61000-4-2:1995 + Al:1998 + A2:2001;
EN61000-4 3+A1:1998+A2:2001 
EN61000-4-4:1995+A1:2001 + A2:2001 
EN61000-4-5:1995+A1:2001 
EN61000-4-6:1996+A1:2001 
EN61000-4-11:1994+A1:2001 
Dyrektywy odniesienia:
Dyrektywa NN 2006/95/WE; 2002/95 WE (ROHS)



   
HF6 pro eco FORCE 

SPARE PARTS LIST       

 

DESCRIPTION PART DESCRIPTION 

HF 1 Vacuum motor R36 APSS V.100/55 - 120/60 - 240/50 

HF 28 O-ring 20x50 

HF 2 Vacuum motor gasket 

HF 29 Lower handle 

HF 3 Motor clamp 

HF 30 Handle 

HF 4 Motor support 

HF 31 Filter 

HF 5  Gasket 

HF 32 Upper connection kit  

HF 6 Motor protection Filter

HF 33 Strain relief 

HF 7 Filter housing 

HF34 Vacuum motor cord

HF 8 Bag housing 

HF 35 Inner housing 

HF 9 Kit side hook (only Hepa) 

HF 39 Vacuum sensor  

HF 10 Kit of 4 wheels 

HF 40 Cord clamp 

HF 11 Bumper 

HF 41 Conveyer 

HF 12 Connector ring 

HF 42 Main switch 

HF 13 O-ring 31x 43 

HF 44 Upholstery tool 

HF 14 Pin 

HF 46 Rotating round dusting brush 

HF 15 Spring 

HF 47 Crevice tool  

HF 16 Collar cover 

HF 47 Crevice tool (Pro) 

HF 17 Connector 

HF 48 Cord clip 

HF 18 Collar blocking bridge 

HF 50 Condenser only for V.230 

HF 19 Lower connections kit (only Hepa) 

HF 51 Ring 

HF 20 Terminal block 16A 2 pos.   
HF 21 Cord 2x1 Schuko plug   
HF 21 Cord 2x1 British plug   
HF 21 Cord 2x1Australian plug   
HF 21 Cord 2x18 AWG USA plug   

HF 22 Wand clip    
HF 23 Clip pin   
HF 25 Microfilter HF6 wrap.5 pcs.   
HF 26 Top cover with grills   
HF 27 O-ring 20x31   

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

       

PART

LIST¥ CZÊŒCI ZAMIENNYCH

 

OPIS

HF 1 

HF 28 

HF 2 

HF 29 

HF 3 

HF 30 

HF 4 

HF 31 

HF 5  

HF 32 

HF 6 

HF 33 

HF 7 

HF34 

HF 8 

HF 35 

HF 9 

HF 39 

HF 10 

HF 40 

HF 11 

HF 41 

HF 12 

HF 42 

HF 13 

HF 44 

HF 14 

HF 46 

HF 15 

HF 47 

HF 16 

HF 47 

HF 17 

HF 48 

HF 18 

HF 50 

HF 19 

HF 51 

HF 20 
HF 21 
HF 21 
HF 21 
HF 21 

HF 22 
HF 23 
HF 25 
HF 26 
HF 27 

CZÊŒÆ OPISCZÊŒÆ

Silnik ssania R36 APSS V.100/55 - 120/60 - 240/50
Uszczelka silnika ssania
Zacisk silnika
Wspornik silnika
Uszczelka
Filtr ochronny silnika
Obudowa filtra
Obudowa worka
Zestaw haka bocznego (tylko Hepa)
Zestaw 4 kó³
Zderzak
Pierœcieñ z³¹cza
O-ring 31x 43
Pin
Sprê¿yna
Pokrywa ko³nierza
Z³¹cze
Mostek blokuj¹cy ko³nierz
Dolny zestaw po³¹czeniowy (tylko Hepa)
Blok zacisków 16A 2 poz.
Kabel 2x1  wtyczka Schuko
Kabel 2x1  wtyczka brytyjska
Kabel 2x1 - wtyczka australijska
Kabel 2x18 AWG wtyczka USA

Zacisk rury
Pin zacisku
Mikrofiltr HF6 opak.5 szt.
Pokrywa górna z kratkami
O-ring 20x31
O-ring 20x50
Uchwyt dolny
Uchwyt
Filtr
Górny zestaw po³¹czeniowy
Odci¹¿enie kabla
Kabel silnika ssania
Obudowa wewnêtrzna
Czujnik podciœnienia
Zacisk kabla
Przenoœnik
Prze³¹cznik g³ówny
Narzêdzie do tapicerki
Obrot. okr. szczotka do odkurz.
Narzêdzie do szczelin
Narzêdzie do szczelin (Pro)
Zacisk kabla
Kondensator tylko do V.230
Pierœcieñ





Lindhaus Limited Warranty 
Lindhaus warrants to the original purchaser only (“Buyer”) that each new vacuum cleaner shall be free from defect in material and workmanship 
upon delivery. Lindhaus’ liability is limited to repair or replacement of parts at the discretion of Lindhaus and/or the factory authorized service 
centres, transportation prepaid (Buyer expense). The Lindhaus Limited Warranty is absolutely null and

 

void unless the appliance has been 
purchased from an Lindhaus Authorized Dealer. A warranty registrati on card is to be completed and returned immediately at the time of 
purchase. Specific limitations and exclusions apply. This limited warranty expires three years after the date of purchase by the buyer. 
Lindhaus equipment used in commercial applications has a limited warranty of  two years. 

 

ITEMS NOT COVERED BY WARRANTY INCLUDE, BUT ARE NOT LIMITED TO: 
Damage resulting from accidents, abuse, misuse or acts of God (lightning flood, etc.) 
Damage in transit; Rental units 
Failure due to lack of proper maintenance or care 
Relatively minor adjustments such as tightening of screws or bolts, etc. not connected with the replacement of parts. 
Repairs or alterations by an organization other than the factory or an authorized Lindhaus Service Centres. 
Normal wear and tear items: handles, wheels, bristles, nozzles, hoses, paper bags, filters, cords, carbon brushes shall not be consider a 
defect in workmanship or materials. 

 

"This warranty covers all defects in workmanship and material for the warranty period. The warranty does not cover any damage 
resulting from any misuse, abuse or neglect of the product or any parts needing replacement due to normal wear and usage."

 

The eventual substitution of the motors under warranty will therefore be affected only  in case of production defect (this has to be verified by the 
authorized Lindhaus service centres). If, after inspection of the returned machine or any part or parts, Lindhaus determines that the defect is not 
covered by the warranty, all expenses incurred by Lindhaus in connection with the replacement or repair if the machine or any parts thereof shall 
be at the buyer’s responsibility. Any par ts returned to Lindhaus for replacement shall become the property of Lindhaus.  
In no event shall Lindhaus be liable for any indirect, special, incidental, consequential or other damages including but not limited to damage or 
loss of property or equipment, lost revenues or profits, claims of customers, or harm to goodwill or business reputation directly or indirectly 
arising from the sale, handling or use of the vacuum cleaner, or from any other costs relating thereto and Lindhaus’s liability hereunder. shall not 
be liable to the buyer for any claims, damages, injures, actions, or causes of action whatsoever based on negligence or strict liability. Lindhaus 
makes no warranty that its vacuum cleaner shall be merchantable or that such machine shall be fit for any particular purpose. Moreover 
Lindhaus makes no expressed or implied warranties except for the limited warranty set forth herein. In addition no representation or warranty, 
expressed or implied, made by any dealer, sales representative, or field agent of Lindhaus which is not specifically set forth herein shall be 
binding on Lindhaus. Genuine Lindhaus replacement parts shall be free from defects in material and workmanship for a period of  90 days after 
“installation” and shall be subject in all respects to the limitations and exclusions of this limited warranty. 


	Strona 1
	Strona 2
	Strona 3
	Strona 4
	Strona 5
	Strona 6
	Strona 7
	Strona 8
	Strona 9
	Strona 10
	Strona 11

